
82

บทวิจารณ์หนังสือ

Sadako and the Thousand Paper Cranes

กวินธร เสถียร
คณะสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร

บทคัดย่อ

	 ศลิปะการพบักระดาษหรอื “โอรกิาม”ิ (Origami) เป็นวฒันธรรมหนึง่ของประเทศญีปุ่น่ในการสร้างสรรค์
กระดาษเป็นรูปทรงต่างๆ ตามแต่จินตนาการของผู้พับ การพับกระดาษเป็นที่รู้จักอย่างแพร่หลาย แต่การพับที่มี
ความหมายเชิงสัญลักษณ์ และสร้างความทรงจ�ำต่อคนทั้งโลก คือ การพับนกกระเรียนของเด็กผู้หญิงวัย 12 ปี 
จากวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Sadako and the Thousand Paper Cranes โดย Eleanor Coerr ชาวแคนาดา
เป็นผู้เขียน ตีพิมพ์ครั้งแรกที่สหรัฐอเมริกาในปี ค.ศ. 1977 โดยส�ำนักพิมพ์ G. P. Putnam’s Sons ต่อมาในปี 
ค.ศ. 2004 ส�ำนกัพมิพ์ Puffin ตพีมิพ์อกีครัง้และจดัเป็น 1 ใน 9 หนงัสอืคลาสสกิสมยัใหม่ของพฟัฟิน ซาดาโกะ	
เขยีนจากเรือ่งจรงิของเดก็ผูห้ญงิคนหนึง่ในช่วงปี ค.ศ. 1943-1955 เธอมุง่หวงัเข้าร่วมทมีนกัวิง่ระดบัมธัยมศกึษา 
แต่ความฝันไม่อาจเป็นจริงได้เพราะล้มป่วยด้วยโรคร้ายอันเป็นผลจาก “ลิตเติ้ลบอย” เมื่อ 10 ปีก่อนหน้านั้น 	
ชาวญี่ปุ่นเชื่อว่า นกกระเรียนมีอายุยืนถึงพันปี ดังนั้นหากผู้ป่วยพับนกกระเรียนถึงพันตัว สิ่งศักดิ์สิทธิ์จะช่วยให้
หายจากโรคร้าย เรือ่งราวของเธอช่วยปลกูฝังให้เดก็และเยาวชนตระหนกัถงึภยัสงคราม และยบัยัง้ไม่ให้มนัเกดิขึน้ 
ส�ำหรับคนญี่ปุ่น ซาดาโกะคือฮีโร่ตัวน้อยที่เป็นแรงบันดาลใจแก่ผู้สิ้นหวัง แต่ส�ำหรับผู้ชิงชังสงคราม ซาดาโกะกับ
นกกระเรียนพันตัว คือ ค�ำพร�่ำวอนขอสันติภาพบนโลกของเรา 

คÓสÓคัญ: วรรณกรรมเยาวชน นกกระเรียนกระดาษ ฮิโรชิม่า โอริกามิ  
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Abstract

	 The art of paper folding, or so-called “Origami”, is a Japanese culture of making 
objects in various shapes out of the paper by the imagination of the folders. Paper folding 
is widely known. Paper folding provides a symbolical meaning and the memories for the 
whole world. The story of the folding Origami paper cranes by a 12-year girl in the juvenile 	
literature entitled “Sadako and the Thousand Paper Cranes”, written by Eleanor Coerr, a Canadian 
author, and first published in 1977 in the United States of America by the G.P. Putnam's Sons 
publisher and later re-published in 2004 by the Puffin Publisher. It has been recognized as one 
of nine Puffin modern classics. The story of Sadako was written from the real story of a girl 
during the 1943-1955; she hopes to attend the high school runner team, but her dream does 
not come true because of her illness with a severe disease as resulted from the “Little Boy” 
10 years ago. It’s believed by the Japanese people that the cranes could live for a thousand 
year, and if the patient complete folding a thousand Origami paper cranes, the sacred god will 
help them recover from the illness. Sadako’s story inspires the children and youths to realize 
the war and stop it from happening. For the Japanese, Sadako is a little heroine who is an 
inspiration for the hopeless. However, for those who hate the war, “Sadako and the Thousand 
Paper Cranes” is our prayer; peace in the world.
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1. บทนÓ

	 หากมีกระดาษเปล่าเพียง 1 แผ่น หยิบยื่น
ให้เด็กๆ และเฝ้าสังเกตนิ้วมือน้อยๆ บรรจงกรีดรีด
พับ กระดาษแผ่นนั้นอาจแปรเปลี่ยนรูปทรงแตกต่าง
กันไปเป็นนก กบ ปลา จรวด ตามแต่จินตนาการ	
ที่พวกเขาจะรังสรรค์ได้ ถามถึงวัยผู้ใหญ่ ใครบ้างเล่า	
ไม่เคยผ่านศิลปะการพับกระดาษ 
	 ไทยเรารับเอาวัฒนธรรมนี้มาจากชาวญี่ปุ่น 
เรียกกันว่า “โอริกามิ” (折り紙 : Origami) และ
แพร่หลายมาถึงไทยราว 30 ปีที่ผ่านมา ทั้งๆ ที่ก่อน
หน้านัน้ “ถงุกล้วยแขก” น่าจะถอืเป็นการพบักระดาษ
แบบไทยดั้งเดิม (Manager Online, 2016) ลีฟลี่ 
(Lively, 2009, pp. 264-337) ได้เสนอแนะน�ำวิธี	
พับกระดาษไว้ 33 รูปแบบ เริ่มด้วยรูปทรงง่ายๆ 
อย่างเครื่องร่อน กระทั่งช้างซึ่งเป็นทักษะขั้นสูง ส่วน 	
แมคอาร์เธอร์ และ แลง (McArthur and Lang, 
2013) กล่าวว่า รปูทรงการพบักระดาษนัน้ไม่มทีีส่ิน้สดุ	
มันจะเป็นอย่างไรก็ได้ แล้วแต่จินตนาการและกลวิธี
ของผู้พับ 
	 เรือ่งราวการพบักระดาษส�ำหรบัคนไทยเป็นที่
รู้จักแพร่หลายเมื่อ “หม่อง ทองดี” เด็กชายวัย 12 ปี 

ชื่อหนังสือ	 Sadako and the Thousand Paper Cranes
ผู้เขียน	 Eleanor Coerr
ครั้งที่พิมพ์	 1
จ�ำนวนหน้า	 80
ราคา	 US $5.99
ส�ำนักพิมพ์	 Puffin Books
ISBN	 978-0-14-240113-2

ทีม่สีญัชาตไิทยเพยีงชัว่คราว คว้าอนัดบั 3 ในการแข่ง
เครื่องบินกระดาษพับชิงแชมป์นานาชาติ ที่เมืองชิบะ 
(Chiba) ประเทศญีปุ่น่ในปี พ.ศ. 2552 (Telegraph, 
2009) แต่การพับกระดาษที่สร้างความหมาย และ	
ความทรงจ�ำต่อคนทัง้โลก คอื การพบันกกระเรยีนของ
ซาดาโกะให้ถงึหนึง่พนัตวั เพยีงหวงัว่านกกระดาษนัน้
จะท�ำให้เธอหายจากการเจบ็ป่วย เรือ่งราวจากชวีติจรงิ
ของเด็กผู้หญิงวัย 12 ปี ถูกถ่ายทอดผ่านวรรณกรรม
เรื่อง “ซาดาโกะกับนกกระเรียนพันตัว” (Sadako 
and the Thousand Paper Cranes)
	 ซาดาโกะ เป็นวรรณกรรมส�ำหรับเด็กและ
เยาวชน (Juvenile Literature) เนื้อหาเพียง 63 
หน้า กะทัดรัดกว่ากระดาษขนาด B5 เขียนโดย 	
อีลิเนอร์ เคอร์ (Eleanor Coerr) พิมพ์ครั้งแรกที่
ประเทศสหรฐัอเมรกิา เมือ่ปี ค.ศ. 1977 โดยพดุนมัซนั	
(Putnam’s Sons) และพมิพ์ซ�ำ้ในปี ค.ศ. 1999 และ 
2004 โดยพัฟฟินบุ๊ก (Puffin Books) ทั้งเป็น 1 
ใน 9 หนังสือคลาสสิกสมัยใหม่ของพัฟฟิน เช่นเดียว
กับชาร์ลีกับโรงงานช็อกโกแลต (Charlie and the 	
Chocolate Factory) คูห่เูจาะเวลาหาอดตี (Time Cat)	
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ชีวประวัติซาดาโกะ กลายเป็นแรงบันดาลใจส�ำหรับ
ชาวญีปุ่น่ทัว่ประเทศ กระทัง่เกดิเป็นอนสุรณ์สนัตภิาพ
เยาวชน (Children's Peace Monument) ณ 	
สวนสันติภาพฮิโรชิม่า (Hiroshima Peace Park) 
(ภาพที ่1) และทีส่วนสนัตภิาพแห่งนี ้เป็นแรงกระตุน้
ส�ำหรบัอลีเินอร์ เคอร์ ให้ค้นหาชวีประวตัขิองซาดาโกะ
จากหนังสือโคเคชิ เพื่อบอกเล่าเรื่องราวเหล่านี้สู่เด็ก	
ชาวอเมริกัน รวมถึงเด็กๆ ทั่วโลก
	 ส่วนการสรปุเนือ้หาหลกั (Synopsis) หลกั	
ทัง้ 9 บท ผูว้จิารณ์ไม่มุง่หวงัทีจ่ะเปิดเผยเนือ้หาส�ำคญั 
(Spoilerism) เนื่องจากเนื้อเรื่อง ตัวละคร และ	
ฉากเหตกุารณ์มคีวามกระชบัอยูแ่ล้ว ต่างจากบทวจิารณ์	
ก่อนหน้าเรือ่ง “เดก็หญงิผูช้ธูงขาว” (The Girl with 
the White Flag) (Satean, 2017) ที่สรุปเนื้อหา
ทกุบทเพราะมรีายละเอยีดมากกว่า อย่างไรกต็าม เพือ่
ให้บทวิจารณ์มีความสมบูรณ์ตามองค์ประกอบของ
บทความ จึงสรุปเนื้อหาพอสังเขป ดังนี้
	 ซาดาโกะ ซาซาก ิ(Sadako Sasaki) ในวยั 
12 ปี เป็นลูกคนท่ีสองของครอบครัวซาซากิ เธอเกิด
เมือ่วนัที ่7 มกราคม ค.ศ. 1943 (Sadako Heritage,	
2018) มน้ีองสาววยั 9 ปี น้องชายคนเลก็วยั 6 ปี และ
พี่ชายคนโตวัย 14 ปี ทั้งหมดอาศัยอยู่ที่เมืองฮิโรชิมา	
(Hiroshima) ทางตะวันตกของเกาะฮอนชู 	
(Honshu) ประเทศญี่ปุ่น ความตอนต้นจากหนังสือ
ระบุว่า 

	 “Sadako was born to be runner. Her 
mother always said that Sadako had learned 
to run before she could walk…”

(Coerr, 2004, p. 9)

ปริศนามรดกอัจฉริยะ (The Westing Game) 
เป็นต้น ส่วนในประเทศไทย ภาควิชาการสื่อสาร
มวลชน คณะนิเทศศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
และการสนับสนุนของมูลนิธิสงเคราะห์เด็กยากจน 
ซี.ซี.เอฟ. ในประเทศไทย2 และองค์การช่วยเหลือเด็ก
และครอบครัวยากจนทั่วโลก ได้ตีพิมพ์เป็นภาษาไทย 	
ครัง้ที ่1 และ 2 ในปี พ.ศ. 2529 แปลโดย ถรินนัท์ อนวชั	
ในโครงการสื่อเพื่อสันติภาพ ชุดที่ 1 เนื่องในปี
สันติภาพสากล3,4 (1986 International Year of 
Peace) โดยมเีป้าหมายเพือ่ปลกูฝังให้เดก็และเยาวชน
เหน็ภยัสงคราม ความขดัแย้งของมนษุยชาตจิากความ
แตกต่างด้านชีวิตความเป็นอยู่ และความรู้สึกนึกคิด 
(Coerr, 1986) และส�ำนักพิมพ์ชานชาลาได้ตีพิมพ์
อีกครั้งในปี พ.ศ. 2547 โดย พินทุสร ติวุตานนท์ 
(Coerr, 2004) เป็นผู้แปล

2. เนื้อหา
	 เนือ้หาหนงัสอืแบ่งเป็น 3 ส่วนคอื (1) ส่วนน�ำ	
(2) เนื้อหาหลัก 9 บท ประกอบด้วย ลางแห่งโชค 
(Good Luck Signs) วันแห่งสันติภาพ (Peace 
Day) ความลับของซาดาโกะ (Sadako’s Secret) 
ไม่มีความลับอีกต่อไป (A Secret No Longer) 
นกกระเรียนสีทอง (The Golden Crane) เคนจิ 
(Kenji) ร้อยความหวัง (Hundreds of Wishes) 	
วันสุดท้าย (Last Days) ล่องลอยไปกับสายลม 
(Racing with the Wind) และ (3) ส่วนท้าย
	 เนือ้หาส่วนน�ำ บอกเล่าช่วงเวลาและสถานที่	
ของเหตกุารณ์ในเรือ่ง ส่วนเนือ้หาท้ายบทเป็นเรือ่งราว
ต่อเนื่องจากนกกระเรียนตัวสุดท้าย ซึ่งถูกรวบรวม
ตีพิมพ์เป็นหนังสือชื่อ “โคเคชิ” (Kokeshi) หรือ

	 2	ปัจจุบันคือ มูลนิธิ ซี.ซี.เอฟ. เพื่อเด็กและเยาวชน ในพระราชูปถัมภ์สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 
	 3	องค์การสหประชาชาติกำ�หนดให้ปี ค.ศ. 1986 เป็นปีสันติภาพสากล (UNESCO, 1986)
	 4	เนื่องในปีสันติภาพสากลโรงกษาปณ์ได้จัดทำ�เหรียญ 2 บาท จำ�นวน 5 ล้านเหรียญ เป็นที่ระลึกและกลายเป็นเหรียญหายาก

สำ�หรับนักสะสม (Pop Upupup, 2016)
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	 ซาดาโกะเกิดมาเพื่อจะเป็นนักวิ่ง นางซาซากิ
มกัพดูอยูเ่สมอว่า เธอเรยีนรูท้ีจ่ะวิง่ก่อนหดัเดนิได้เสยีอกี	
หลังเลิกเรียนวันหนึ่งความหวังของเธอเป็นจริง 	
เมื่อได้รับเลือกจากชั้นประถมศึกษาให้เข้าเป็นสมาชิก
ในทีมวิ่งผลัด หากชนะย่อมมีโอกาสเข้าไปอยู่ในทีม
ระดบัมธัยม ซึง่เป็นความฝันอนัยิง่ใหญ่ของเธอ เมือ่ถงึ
วันแข่ง ชั่วขณะหนึ่งของการวิ่ง หัวใจเธอก็เจ็บแปลบ
ตามด้วยอาการเวียนศีรษะ แต่ความต้องการเอาชนะ
ทมีคูแ่ข่งกลายเป็นแรงกระตุน้ต่อการสร้างขวญัก�ำลงัใจ	
เธอบอกตนเองว่าไม่เป็นไร และเกบ็ความลบัไว้ไม่บอก
ใครกระทั่งเพื่อนสนิท
	 วันหนึ่งในช่วงฤดูหนาว โลกที่หมุนอย่าง
เชื่องช้า กลับหมุนคว้างรอบตัวเธอ ราวกับจะเร่งเร้า
เวลาให้ผ่านไปเรว็วนัขึน้ ซาดาโกะล้มฟบุลงตรงสนาม
โรงเรยีนและถกูหามส่งไปยงัโรงพยาบาล เมือ่ครอบครวั
มาถึง ความลับก็ถูกเปิดเผย ความเจ็บแปลบและ

อาการเวยีนศรีษะนัน้ เป็นผลพวงของโรคร้ายทีเ่กดิจาก	
สงครามในอดีต เธอจึงต้องพักรักษาตัวในแผนก	
โรงพยาบาลที่รักษาโรคนี้เป็นการเฉพาะ
	 เมื่อเพื่อนสนิทคนหนึ่งมาเยี่ยมและพับ
กระดาษสทีองเป็นรปูนกกระเรยีนให้ไว้เป็นของทีร่ะลกึ 
และเล่าถงึความเชือ่ทีว่่า นกกระเรยีนมอีายยุนืนบัพนัปี 
และหากผู้ป่วยพับนกได้ถึงพันตัว สิ่งศักดิ์สิทธิ์ก็จะ
ดลบันดาลให้ค�ำอธิษฐานที่จะหายจากโรคร้ายเป็นจริง 
นกกระเรียน 9 ตัวแรกที่เธอพับจึงถูกวางเรียงบนโต๊ะ 	
แม้จะไม่เรียบร้อยนักแต่ก็เป็นการเริ่มต้น กระดาษ
หลากสี หลากประเภท แม้แต่กระดาษห่อกล่องยา	
ก็ถูกน�ำมาพับ บ้างถูกวาง บ้างห้อยแขวนอยู่รายรอบ
เตียง นกกระเรียนอีกกว่า 990 ตัว จึงกลายเป็น	
แรงอธษิฐานของซาดาโกะ ครอบครวั และเพือ่นๆ ทีห่วงั	
ให้เธอหายป่วย และกลับมาเป็นนักวิ่งไล่ตามความ	
ตั้งใจของตนเอง 

ภาพที่ 1	 ภาพถ่ายซาดาโกะทีพ่พิธิภณัฑ์อนสุรณ์สนัตภิาพฮโิรชม่ิา (ซ้าย) และอนสุรณ์สนัตภิาพเยาวชน (ขวา) 
(กวินธร เสถียร, ผู้ถ่ายภาพ, 13 มิถุนายน 2561)
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3. บทวิจารณ์
	 งานศึกษาวรรณกรรมเยาวชนญี่ปุ ่นกับ
สงครามโลกครั้งที่ 2 ของ พิสินี ฐิตวิริยะ (Thita-
viriya, 2005, pp. 1-3) เสนอว่า สงครามโลก	
ครัง้ที ่2 เป็นปัจจยัส�ำคญัทีส่่งผลต่อทศิทางของงาน ซึง่	
แต่เดิมวรรณกรรมเยาวชนญี่ปุ่นพัฒนามาจากนิทาน
และต�ำนาน แต่ภายหลังได้สะท้อนเหตุการณ์สงคราม
มากขึน้ ไม่เฉพาะผลงานของชาวญีปุ่น่เท่านัน้ ผลงาน	
ของชาวต่างชาติก็มีลักษณะดังกล่าวด้วย เช่นผลงาน
ของ เคอร์ 
	 แม้ไม่ได้เผชญิกบัสงครามโดยตรงหรอืเข้าใจ
สังคมวัฒนธรรมญี่ปุ ่นมากนัก แต่เคอร์ก็ถ่ายทอด
เนือ้หาทีแ่สดงถงึความเจบ็ปวดของเหยือ่จากสงคราม
และผู ้คนรอบข้างที่ได้รับผลกระทบได้เป็นอย่างดี 	
จนสร้างอารมณ์สะเทอืนใจแก่ผูอ่้าน ด้วยการองิโครงเรือ่ง	
จากหนังสือโคเคชิ ประสบการณ์ต่างๆ ในฐานะ	
นักหนังสือพิมพ์และบรรณาธิการเนื้อหาเกี่ยวกับเด็ก 
การท่องเที่ยวญี่ปุ่นช่วงปี ค.ศ. 1949 เพื่อเขียนงาน	
ให้หนังสือพิมพ์ออตตาวา (Ottawa Journal) 	
การศกึษาวฒันธรรมญีปุ่น่โดยอาศยัอยูท่ีฟ่าร์มแห่งหนึง่
แถบชนบทของโยนะโกะ (Yonago) และการเยือน	
ฮโิรชมิาในปี ค.ศ. 1963 (Coerr, 2004, pp. 65-67)	
ซาดาโกะกับนกกระเรียนพันตัวจึงเกิดขึ้น โดย	
มเีป้าหมายให้เดก็ชาวอเมรกินัรบัรูป้ระสบการณ์สงคราม	
เช่นเดียวกับคาดหวังว่าผู ้น�ำทั่วโลกจะได้รับรู ้เพื่อ	
หลกีเลีย่งสงครามในทกุวถิทีาง นอกจากเรือ่งซาดาโกะแล้ว	
เคอร์ยงับอกเล่าชะตากรรมของ “มเิอะโกะ” (Mieko) 
เด็กผู ้หญิงอีกรายที่ได้รับผลกระทบจากสงครามที่	
นางาซากิ (Nagasaki) ผ่านเรื่อง “Mieko and the 
Fifth Treasure” (Coerr, 1993)
	 การวางโครงเรื่องซาดาโกะ เป็นไปตาม
ล�ำดับเวลา (Chronological Order) เน้นพรรณนา
เหตุการณ์ อิงจากชีวประวัติของซาดาโกะ เสริมด้วย
บทสนทนาที่ผู้เขียนจินตนาการผ่านตัวละครหลักใน
ครอบครัวซาซากิคือ พ่อ-แม่ พี่-น้อง และตัวละคร

รอง คือ เพื่อนสนิท เด็กที่โรงพยาบาล คุณหมอ และ	
นางพยาบาล เคอร์ต้องการให้เดก็ๆ ชัน้ประถมได้เรยีนรู้	
เรื่องราวของซาดาโกะ จึงน�ำเสนอเนื้อหาด้วยภาษาที่
เรียบง่าย กระชับ สอดแทรกภาพวาดแสดงสีหน้าและ
อารมณ์ของตวัละครเตม็หนึง่หน้ากระดาษในแต่ละบท 
วาดโดย โรนลั เฮมเลอร์ (Ronald Himler) ลายเส้น	
และความอ่อนละมุนของภาพมีส่วนช่วยให้ผู ้อ่าน
เข้าใจความรู้สึกตัวละคร และลดทอนอารมณ์เศร้า
จากเนื้อหาลง
	 แก่นเรื่องหลัก (Theme) สะท้อนผ่าน
แนวคิดด้านความเข้มแข็งของซาดาโกะที่จะต่อสู้กับ
โรคร้าย ความกลัวต่อความตาย และความหวังที่จะ
กลับคืนสู่ลู่วิ่งในสนาม แม้ในตอนต้นซาดาโกะจะกลัว
และกังวล เพราะเป็นนักกีฬาที่เคยมีสุขภาพดีมาก่อน 
แต่ท้ายที่สุดก็ยอมรับต่อความเจ็บป่วยและโชคชะตา
ของตน เธอค่อยๆ ปรบัตวัด้วยจติใจทีเ่ข้มแขง็ ก�ำลงัใจ	
จากครอบครัว โดยมีความเชื่อเรื่องนกกระเรียนเป็น
เครือ่งรางแห่งโชค การผกูโยงจ�ำนวนนกกระเรยีนทีเ่พิม่ขึน้	
ในแต่ละบทเข้ากบัแก่นเรือ่ง แสดงถงึจติใจอนัเข้มแขง็
ของซาดาโกะ ขณะที่ผู้อ่านก็ลุ้นเอาใจช่วย และค่อยๆ 
ซมึซบัเรือ่งราวทีบ่บีคัน้หวัใจ บคุลกิของตวัละครกลาย
เป็นแรงบนัดาลใจส�ำหรับเดก็ๆ ที่เจบ็ป่วยให้มกี�ำลงัใจ
ต่อสู้กับความยากล�ำบาก

	 Back in her room Sadako was 
thoughtful. She tried to imagine what it would 
be like to be ill and have no family. Kenji 
was brave, that’s all. She made a big crane 
out of her prettiest paper and sent it across 
the hall to his room. Perhaps it would bring 
him luck. Then she folded more birds for her 
flock.
	 Three hundred and ninety-eight.
	 Three hundred and ninety-nine.

(Coerr, 2004, pp. 44-45)



วารสารญี่ปุ่นศึกษา

Japanese Studies Journal

88

	 แก่นเรื่องรองคือ การต่อต้านสงครามและ
เรียกร้องสันติภาพ แม้ว่าเนื้อเรื่อง (บทที่ 1-9) ไม่ได้	
สะท้อนถึงแก่นเรื่องรองด้านการต่อต้านสงคราม
โดยตรง แต่ความเจ็บป่วยและอาการเจ็บปวด เด็ก
ที่สูญเสียคนในครอบครัวอันเป็นที่รักจนต้องก�ำพร้า	
และซากปรกัหกัพงัของเมอืงกแ็สดงให้เหน็ว่าผลกระทบ	
ของสงครามนั้นโหดร้ายเพียงใด ส่วนแก่นเรื่องรอง	
ต่อการเรยีกร้องสนัตภิาพ กไ็ม่ปรากฏในเนือ้หาโดยตรง	
แต่เคอร์แฝงไว้โดยใช้ศิลปะการพับนกกระดาษเป็น	
สือ่กลางในการร่วมมอืกนัสร้างสนัตภิาพ ซึง่หากพจิารณา	
เนือ้หาการพบันกกระเรยีน ซาดาโกะมเีหตผุลเดยีวคอื
เพื่อที่จะหายจากโรคร้าย แต่การวิเคราะห์ตามตัวบท
ย่อมไม่อาจเข้าถึงนัยดังกล่าว ในปัจฉิมบทส่วนท้าย 
เคอร์จึงได้สรุปความไว้อย่างแจ่มชัดว่า 

	 This is our cry, 
	 this is our prayer; 
	 peace in the world

(Coerr, 2004, p. 64)

	 พสินิ ีฐติวริยิะ (Thitaviriya, 2005, p. 64) 
ให้ความเหน็ว่า เคอร์บอกเล่าเรือ่งราวของซาดาโกะโดย
ไม่ได้มีประสบการณ์ร่วมในสงคราม เป็นเพียงมุมมอง	
ที่ถ ่ายทอดมาจากคนญี่ปุ ่นอีกต ่อหนึ่ง แต ่ เด็ก	
ชาวอเมรกินักไ็ด้รบัรูว่้า เดก็ๆ ชาวญีปุ่น่เผชญิผลกระทบ	
จากภยัสงครามเช่นไร ส่วนวฒันธรรมกเ็ป็นเรือ่งทัว่ไป 
ไม่อาจเรียนรู้ความเป็นญี่ปุ่น (Japanese Culture) 
ได้ลึกซึ้ง 
	 ผูว้จิารณ์เหน็ว่า ด้วยความกระชบัของเนือ้หา 
การขยายความในประเด็นอื่นย่อมไม่อาจท�ำได้ลึกซึ้ง 
แต่ผู ้อ่านซึ่งเป้าหมายคือเด็กชั้นประถมศึกษาก็ได้	
เรยีนรูเ้หตกุารณ์ส�ำคญั ประเพณ ีรวมถงึเกรด็เลก็เกรด็น้อย	
ในวัฒนธรรมญี่ปุ ่นได้ตามสมควรกับวัย ประเด็น	
ที่พบ อาทิ (1) ความเชื่อเรื่องการพับนกกระเรียน 

ซึ่งชาวญี่ปุ ่นเชื่อว ่าเป ็นสัตว ์มงคล ดังสุภาษิต 	
“นกกระเรยีนพนัปี เต่าหมืน่ปี” (鶴は千年、亀は万年 :	
tsuru wa sennen, kame wa mannen) (Padula, 
2016) ดังนั้น การพับนกกระเรียนจึงสื่อความถึง	
การขอพรจากสิง่ศกัดิส์ทิธิใ์ห้มอีายยุนืยาว (2) เหตกุารณ์	
ในงานระลกึถงึผูจ้ากไปในสงครามในวนัที่ 6 สงิหาคม 
ณ สวนสันติภาพฮิโรชิม่า ซึ่งปัจจุบันก็ยังมีการจัดงาน	
เป็นประจ�ำทกุปี โดยมกีารจดุเทยีนลอยโคมกว่า 10,000 
โคมปล่อยล่องลอยไปในแม่น�้ำโอตะ (Ohta River) 
(Hiroshima Prefecture, 2018) (3) งานท�ำบุญ	
แด่บรรพชนผูล่้วงลบัหรอืเทศกาลโอะบง (お盆) ช่วง
วันที่ 13-15 สิงหาคม ญาติพี่น้องต่างถิ่นจะกลับมา
เยี่ยมครอบครัว ซึ่งมีลักษณะใกล้เคียงกับประเพณี
สารทเดือนสิบทางภาคใต้ของไทย
	 นอกจากเสีย้วหนึง่ในประวตัศิาสตร์สงคราม
และเกร็ดวัฒนธรรมญี่ปุ่นแล้ว วรรณกรรมเรื่องนี้ยังมี
ส่วนช่วยให้เด็กๆ พัฒนาทักษะการเรียนรู้ทางอารมณ์
และสังคม (Social and Emotional Learning: 
SEL) แต่ต้องอยู่ภายใต้ค�ำแนะน�ำหรือกิจกรรมเสริม
โดยครูผู้สอน (Heath, Smith, & Young, 2017, 
pp. 541-548) ทักษะ SEL ที่เด็กได้เรียนรู้จาก
ซาดาโกะ ได้แก่ (1) การตระหนักรู้ตนเอง (Self-
Awareness) คือ การยอมรับความเจ็บป่วย แต่ยังคง
มคีวามหวงัและจติใจทีเ่ข้มแขง็ (2) การจดัการตนเอง 
(Self-Management) ซึ่งแม้เป็นเพียงเด็กวัย 12 ปี	
แต่เธอก็มุ ่งมั่นที่จะเข้าร่วมทีมนักวิ่งระดับประถม
จนถึงมัธยม (3) ความตระหนักรู้ทางสังคม (Social 
Awareness) คอื การเข้าใจความทกุข์ของพ่อแม่ เธอ
จึงต้องอดทนไม่อุทธรณ์ต่อความเจ็บปวด และ (4) 
ปฏิสัมพันธ์กับผู้อื่น (Relationship Skills) ซึ่งเธอ
แสดงน�้ำใจด้วยการพับนกกระเรียนตัวใหญ่ให้เพื่อนที่
เจ็บป่วยเช่นกัน
	 งานศึกษาของ Al-Jafar (2016, pp. 83-
94) ได้น�ำเรื่องซาดาโกะซึ่งมีเหตุการณ์ใกล้เคียงกับที่
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เกิดในประเทศคูเวต (Kuwait) เมื่อเดือนสิงหาคม
ปี ค.ศ. 1990 มาถ่ายทอดแก่นักศึกษาที่ต่างชั้นปีกัน
จ�ำนวน 45 คน ของมหาวทิยาลยัคเูวต โดยพวกเขาจะ
ได้พับนกกระเรียนแต่ไม่ทราบถึงนัยที่แฝงอยู่ จากนั้น
ผูส้อนจงึน�ำเสนอเรือ่งราวของซาดาโกะ และตัง้ค�ำถาม
ต่อประเดน็ส�ำคญัและคณุค่าทีไ่ด้รบั ผลการศกึษาเป็น
ที่น่าสนใจว่า ผู้เรียนได้สะท้อนคุณค่า 9 ประการ จาก
เรือ่งซาดาโกะ ได้แก่ (1) การเรยีนรูร่้วมกนัทีจ่ะพบันก
กระดาษ (2) ความอดทนต่องานฝีมอื (3) การพฒันา	
ทางอารมณ์ (4) การลองผิดลองถูกซ�้ำไปซ�้ำมา (5) 
ความรู้สึกมั่นใจ (6) การมีสมาธิ (7) การเรียนรู้	
ด้วยการลงมือท�ำ  (8) การเรียนรู ้ทักษะชีวิตจาก
การเล่นและถ่ายทอดสู่ผู้อื่นได้ และ (9) การเรียนรู้
วัฒนธรรมอื่น 
	 คุณค่าดังกล่าวมาข้างต้นคือ ประโยชน์จาก
วรรณกรรมเรื่องนี้ และส�ำหรับผู้อ่านที่ต้องการศึกษา
ชวีประวตัขิองซาดาโกะเพิม่เตมิ สามารถศกึษาได้จาก
หนงัสอื 20 สตรผีูเ้ป็นสญัลกัษณ์แห่งยคุศตวรรษที่ 20	
โดย ดวงธิดา ราเมศวร์ (Ramet, 2011) หรือ
เว็บไซต์ของซาดาโกะที่เผยแพร่เป็นภาษาญี่ปุ่นและ
ภาษาองักฤษที ่http://www.sadako-jp.com/sub1.
html (Sadako Heritage, 2018)

4. บทส่งท้าย
	 Sadako and the Thousand Paper 
Cranes เป็นวรรณกรรมเยาวชนที่มีเนื้อหาสั้นและ
กระชับ แต่ Eleanor Coerr ก็ประพันธ์ขึ้นโดย
สื่อถึงอารมณ์ได้หลากหลาย ทั้งความมีชีวิตชีวา
ของซาดาโกะ คราบน�้ำตา และพลังแห่งความหวัง 
แม้จะมีข้อความแนะน�ำเพียงพลิกปกหน้าว่าเป็น 
“โศกนาฏกรรม” แต่ความอมึครมึเศร้ากไ็ม่ได้ฉายภาพ	

มาตั้งแต่ต้น และไม่พึงต้องกังวลว่าเนื้อหาจะโหดร้าย
ทารณุเช่นฉากสมรภมูสิงครามใน “เดก็หญงิผูช้ธูงขาว”	
(Higa, 1989) 
	 ผูอ่้านจะค่อยๆ ซมึซบัเรือ่งราวของซาดาโกะ	
ทั้งความมุ่งมั่นต่อการเป็นนักวิ่ง ความเจ็บปวดที่	
คืบคลานเข้ามา การยอมรับต่อโชคชะตากรรม 	
ความหวังของการมีชีวิตอยู่จนเป็นสุภาพสตรีผู้สูงวัย	
ความรักและก�ำลังใจจากคนในครอบครัว กระทั่ง
อิสรภาพที่นกกระเรียนจะพาเธอไปในท้ายที่สุด 
	 ย้อนกลับไปตอนต้นส�ำหรับ หม่อง ทองดี	
เครื่องบินกระดาษเพียง 1 ล�ำ  อาจส่งผลให้เขา	
มีสัญชาติไทยในวันข้างหน้า แต่นกกระเรียนกระดาษ
ของซาดาโกะ แม้จะพับได้เป็นพันเป็นหมื่นตัว ก็ไม่
อาจสร้างปาฏิหาริย์ให้เป็นจริง ทว่าสิ่งส�ำคัญที่หนังสือ
สื่อออกมา ไม่ใช่คิดว่า “เราสูญเสียอะไร” แต่ต้อง
คิดว่า “เราเหลืออะไรไว้มากกว่า” เจ้าหนูลิตเติ้ลบอย 
(Little Boy) ซึ่งถูกหย่อนลงที่ฮิโรชิม่า เกิดมาเพื่อ	
ท�ำลายล้างและสลายไปชั่วพริบตาพร ้อมๆ กับ	
ความเสยีหายเหลอืคณาต่อชาวญีปุ่น่ แต่ซาดาโกะ ซาซากิ	
เกิดมาเพื่อสร้างความหวัง ความศรัทธา และความ	
เชื่อมั่นต่อการแสวงหาสันติภาพส�ำหรับคนทั่วโลก 
	 15 มิถุนายน - 7 กรกฎาคม พ.ศ. 2560 
คณุปูโ่ทชยิกุ ิมมิาก ิ(Toshiyuki Mimaki) วยั 75 ปี	
ผู ้รอดชีวิตจากเหตุการณ์ในปี ค.ศ. 1945 น�ำ	
นกกระเรยีน 1,000 ตวั มายงันครนวิยอร์ก นกบางส่วน
ถกูวางบนโต๊ะผูแ้ทนชาตมิหาอ�ำนาจ ซึง่ปฏเิสธเข้าร่วม	
ประชมุสนธสิญัญาห้ามใช้อาวธุนวิเคลยีร์ ณ ทีป่ระชมุใหญ่	
สหประชาชาติ (Mano, 2017) เวลา 73 ปีผ่านไป 
แต่การพับนกกระเรียน (折り鶴 : Orizuru) ก็ยัง	
คงเป็น “สัญญะ” แห่งสันติภาพสากล ตราบจน
ปัจจุบัน
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